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продолжительного периода работы и приобретения богатого практиче-

ского опыта. Самостоятельная работа – важная составляющая этого 

процесса, значительно ускоряющая достижение желаемых результатов.  
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ПЕРСПЕКТИВЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПЕРЕВОДА  

В ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 
 

В данной статье рассматривается перевод с русского языка          

на иностранный как потенциально эффективный способ преподавания. 
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Приводятся аргументы в пользу использования перевода на практи-

ческих занятиях и при самостоятельной работе. Задания на перевод 

могут создавать идеальные учебные возможности, используя родной 

язык для изучения иностранного языка. 

 

В работе рассматриваются возможности использования пере-

вода при обучении иностранному языку. Перевод, несомненно, явля-

ется естественным и очевидным средством при обучении новому 

языку. Можно сказать, что этот прием является одним из фундамен-

тальных. Использование перевода эффективно не только для про-

фессиональных переводчиков. В современном многоязычном гло-

бальном пространстве этот метод необходим как аутентичный акт 

коммуникации в семье, школе, больнице, магазине, на деловой 

встрече и в политической дискуссии. Он нужен нам иногда даже для 

того, чтобы прочесть различные сообщения в общественных местах, 

ценники в магазинах или меню в ресторане. 

Следует отметить, что использование перевода позволяет обу-

чающимся соединять новые знания с уже имеющимися, придает язы-

ковую уверенность, подчеркивает различие и сходство между языка-

ми, помогает управлять и контролировать знания. Многие педагоги 

считают, что задания, связанные с переводом, стимулируют интел-

лект и создают платформу для построения новой билингвальной 

идентичности [1], [2]. 

Необходимо подчеркнуть, что и ранее, и в настоящее время 

имеются как сторонники, так и противники использования перевода в 

качестве приема обучения. Наряду с очевидными положительными 

сторонами этого метода имеется большое количество литературы по 

педагогике и методике преподавания иностранных языков, где в тече-

ние уже долгого времени не рассматривается перевод в качестве до-

стойного компонента при обучении. 

Из имеющейся литературы по данному вопросу можно сделать 

вывод, что использование перевода в преподавании имеет длинную 

историю, которая берет начало в 16-м веке. В те времена это был са-

мый популярный метод. Таковой эта ситуация оставалась долгое вре-

мя. Однако с появлением различных подходов к преподаванию ино-

странного языка ценности этого метода был брошен вызов. 

Справедливости ради нужно отметить, что эти новые методы                 

и подходы подвергались критике. И даже коммуникативный метод не 

избежал подобной участи. Так, появилось мнение о том, что 

«...использование только коммуникативного подхода также может 

иметь ограничение при преподавании или изучении академического 

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
. С

КО
РИНЫ



76 

или профессионального языка, не предоставляя возможности разви-

вать точность использования языка» [2]. 

Ученые отмечают существенные недостатки использования пере-

вода на практических занятиях [3], [4]. Прежде всего, утверждается, что 

данный метод не позволяет достичь основной педагогической цели – 

беглой речи. Он предполагает только два аспекта умений: чтение и 

письмо. Кроме того, может занимать много времени на занятиях, ассо-

циируется с определенными разновидностями языка, например, с про-

фессиональным языком. Не подходит для общего использования, по-

скольку он ориентирован преимущественно на применение родного 

языка переводчика. В сочетании со скучными учебниками и устаревши-

ми технологиями метод перевода дает повод обучающимся полагать, что 

изучение иностранного языка является трудным занятием, и они никогда 

не смогут думать на иностранном языке, хорошо говорить, использовать 

его в профессиональной деятельности. Поэтому они рассматривают 

язык как академический предмет, а не как врожденное физиологическое 

или социальное умение, которым он на самом деле является. При по-

пытке достичь беглости в разговорной речи с помощью перевода прихо-

дит осознание того, что этот процесс происходит медленно и неэффек-

тивно для большинства учащихся. Проделав большое количество рабо-

ты, переводя слова и скучные тексты, люди чаще всего не могут исполь-

зовать иностранный язык для практических коммуникативных целей. 

Несмотря на недостатки использования перевода, они не явля-

ются препятствием в изучении языка. Можно сказать, что перевод 

следует выбирать не в качестве единственной технологии преподава-

ния, а рассматривать как полезное задание. Он оказывает благотвор-

ное влияние на родной язык и помогает понять связи между родным и 

иностранным языком. Одним из преимуществ этой деятельности яв-

ляется естественность, необходимая и всегда востребованная. Польза 

заключается еще и в том, что он развивает два вида умений, так как 

языковая компетенция – это двусторонняя система, которая обеспе-

чивает коммуникацию с иностранного языка и на иностранном языке. 

Неоценимым достоинством является и то, что перевод как бы 

дает толчок к размышлению и дискуссии, способствует развитию ка-

честв, существенных для всех языков: точность, ясность и гибкость. 

Кроме того, преподаватель имеет возможность выбирать аутентичный 

материал, чтобы продемонстрировать некоторые аспекты языка, 

например, чтобы обучающиеся смогли увидеть связь между грамма-

тикой и ее использованием в языке. 

Перевод требует аккуратного отношения к форме и значению               

в родном языке для передачи значения в других формах другого языка. 
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Он создает условия, которые генерируют когнитивные процессы, и поз-

воляет обучающимся получить новые и закрепить старые знания. Пере-

водя с иностранного языка на родной, мы преодолеваем три этапа: 

1. Понять иностранное слово; 

2. Найти эквиваленты в родном языке; 

3. Синтезировать их. 

Многие ученые, такие как G. Cook, D. Newson, S. Machida и др. 

[1, 2] также находят пользу в применении перевода на занятии. Они 

считают, что этот метод помогает развивать мыслительную деятель-

ность, память, лингвистическую проницательность, ясность. Он по-

могает анализировать и сопоставлять грамматику и семантику языков, 

находить сильные и слабые стороны, исследовать социокультурную 

значимость текста. Современные технологии внесли существенный 

вклад в использование методики перевода. Еще не так давно, чтобы 

перевести текст или выполнить упражнение, нужно было искать не-

обходимую информацию в словаре или консультироваться с препода-

вателем. В настоящее время к услугам учащихся разработаны специ-

альные технологии, позволяющие за короткое время и с минималь-

ными усилиями получить оптимальную и достоверную информацию 

по рассматриваемому вопросу. Это могут быть электронные словари, 

специализированные web-сайты и приложения к мобильным телефо-

нам. Благодаря взаимодействию с различными ресурсами происходит 

расширение учебных рамок и заполнение пространства между род-

ным и иностранным языками. 

Как можно видеть из вышесказанного, использование перевода 

при обучении иностранному языку имеет больше преимуществ, чем 

недостатков. Поэтому преподавателям иностранного языка не стоит 

бояться использовать это полезное задание на занятиях и для само-

стоятельной работы. Чтобы достичь поставленных целей, преподава-

телю следует быть готовым умело и эффективно использовать лю-

бую переводческую деятельность, быть открытым, обладать широ-

ким кругозором, быть уверенным в себе и в тоже время сомневаться, 

поскольку перевод очень часто не имеет одного единственно пра-

вильного ответа. 

Кроме обязательного умения переводить преподавателю помо-

гут в работе хорошие знания педагогических технологий и стремле-

ние экспериментировать с новыми технологиями. Следует разделять 

педагогический и профессиональный переводы, не требовать от уча-

щихся точного перевода, прислушиваться к предложениям студентов, 

рассматривать перевод как форму лингвистического исследования. 

При этом обязательно владение родным и иностранным языками. 
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Преподавателю всегда следует осознавать, с какой целью он дает 

то или иное задание. Это может быть задание, направленное на понима-

ние текста, на поиск эквивалентов, на разъяснение лингвистических про-

блем или осознание социальных различий. Для этого важно правильно 

подобрать материал, что часто является довольно сложной задачей. 

Что касается учащихся, то нужно понимать, что они являются 

самым важным компонентом процесса перевода. Прежде всего, им 

следует знать, почему преподаватель дает задание переводить, пони-

мать пользу задания. Нужно объяснять, что практика перевода на за-

нятиях способствует развитию умения выражать свои мысли четко и 

ясно, умения быстро и аккуратно работать. Преподаватель дает воз-

можность самостоятельно сравнивать, анализировать, оценивать и 

выражать свои мысли. Важно донести до сознания учащихся, что не 

может быть только одного правильного перевода, так как это зависит 

от многих факторов, в частности, от знаний переводчика и его вос-

приятия окружающей действительности. 

В современном мире перевод является существенной частью 

нашего общества, поскольку вносит вклад в укрепление мира и понима-

ния между людьми и даже народами. С помощью перевода не только 

передаются знания и технологии. Перевод является связующим звеном 

между культурами разных народов, позволяя и помогая всем живущим 

на планете знакомиться с работами поэтов, писателей, кинорежиссеров, 

педагогов – всех, кто духовно обогащает нашу жизнь. На перевод влия-

ет множество факторов, однако можно утверждать, что он сам по себе 

является одним из средств обучения иностранному языку. 
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